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Резюме:
XX аsrdа tіlshunоslіknіng rіvоjlаnіshі tіlnі о‘rgаnіshdа аntrоpоtsеntrіzm g‘оyаsіnіng ustuvоr 
mаvqеyіnі tаn оlіshgа vа shu bіlаn bоg‘lіq hоldа іnsоn fаоlіyаtіnі unіng tіlіdа nаmоyоn 
bо‘lаdіgаn іzlаrіnі tаdqіq qіlіshgа оlіb kеldі. Аntrоpоtsеntrіk lіngvіstіk pаrаdіgmа tіlnіng fа-
оlіyаt kо‘rsаṭіsh hаmdа sо‘zlоvchіnіng аnіq mаqsаdlаrіgа muvоfіq tіl bіrlіklаrіdаn fоydаlаnіsh 
qоnunіyаtlаrіnі аnіqlаsh tоmоn sіljіshі bіlаn tаvsіflаndі. Shu nuqtai nazardan, ushbu maqola 
nutqiy etiketnі shаxsnіng mulоqоt vа unі аmаlgа оshіrіsh mе’yоrlаrі hаqіdаgі bіlіmlаrіnі tаrṫіbgа 
sоluvchі, іntеrаkṭіvlаrnіng kоmmunіkаtіv xаttі-hаrаkаtlаrіdа аmаlgа оshіrіlаdіgаn vа shаxslаrаrо 
mulоqоtnіng sаmаrаdоrlіgіnі bеlgіlаydіgаn nutqiy akt sіfаtіdа о‘rgаnіshga bag‘ishlanadi. 
Резюме:
Развитие языкознания в XX веке привело к признанию приоритетного положения идеи ан-
тропоцентризма в изучении языка и в связи с этим к изучению следов человеческой деятель-
ности, проявившихся в его языке. Антропоцентрическая языковая парадигма характеризу-
ется движением к определению закономерностей языковой деятельности и использованию 
языковых единиц в соответствии с конкретными целями говорящего. С этой точки зрения 
данная статья посвящена изучению речевая этикет как речевого акта, формирующего зна-
ния человека об общении и нормах его реализации, реализующегося в коммуникативном 
поведении взаимодействующих людей и определяющего эффективность межличностного 
общения. 
Summary:
The development of linguistics in the 20th century led to the recognition of the priority position of 
the idea of anthropocentrism in the study of language and, in this regard, to the study of traces of 
human activity manifested in its language. The anthropocentric language paradigm is characterized 
by a movement towards defining the patterns of linguistic activity and the use of linguistic units in 
accordance with the specific goals of the speaker. From this point of view, this article is devoted 
to the study of speech etiquette as a speech act that forms a person's knowledge of communication 
and the norms of its implementation, realized in the communicative behavior of interacting people 
and determines the effectiveness of interpersonal communication. 
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Kirish. XXI asrning yangi davrida xalq ichki ruhining mustahkam 
posbonlari bo‘lgan til va madaniyatga tayanishni maqsad qiladi. Shuningdek, 
tilshunoslik tadqiqotlari insonning emotsional-mental sferasi, undagi etik 
va estetik qarashlar, qadriyatlar tizimlarini til orqali idrok etish masalasini 
ham e’tibordan chetda qoldirmaydi. Natijada, til makonidagi qadriyatlarni 
o‘rganishga bo‘lgan qiziqish, aksiologiya va tilshunoslik kesishmasida til 
va qadriyat o‘rtasidagi munosabatni tahlil qilish aksiolingvistika, kognitiv 
tilshunoslik, pragmalingvistika, etnolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik 
kabi tilshunoslikning yangi yo‘nalishlariga oid ustuvor vazifalari sifatida 
yuzaga chiqmoqda. 

Dunyo tilshunosligida til va madaniyat, til va ma’naviyat, til va muloqot 
munosabatlariga e’tibor kuchayganligi bois, ularni o‘zida yaqqol aks ettiruvchi 
nutqiy etiket, uning birliklarini anglatuvchi lisoniy birliklar bo‘yicha amalga 
oshirilgan ilmiy tadqiqotlar madaniyat va ma’naviyatni o‘zida saqlash hamda 
namoyon qilish imkoniyatini yuzaga chiqarmoqda. 

Tilshunoslikka oid ensiklopedik lug‘atda ham “nutqiy etiket” (речевой эти-
кет) terminiga keng va tor ma’noda izoh berilgan [18]. Bundan anglashiladiki, 
nutqiy etiket turli ijtimoiy vaziyatlarda qo‘llanib, turg‘un birikma shaklida 
mavjud bo‘ladi. Ular nutqiy etiket shakllari deb ataladi. Sharqda juda qadimdan 
so‘z va so‘zlashuv madaniyatiga alohida e’tibor qaratilgan. So‘zning qudrati va 
uning kuchi doimo ziyoli, alloma va mutaffakirlar e’tiborida bo‘lgan. Qadim 
Sharqda nutqiy etiket “nutq odobi” va “so‘z odobi”, deb yuritilgan [3].

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. So‘nggi 25-30 yil ichida nutqiy etiket 
muammosi va uni o‘rganishning turli jihatlariga bag‘ishlangan ko‘plab 
izlanishlar amalga oshirilgan. Nutqiy etiket jahon tilshunosligining ilmiy 
tadqiqot predmeti sifatida an’anaviy ravishda turli xil o‘rganish obyektlari bilan, 
birinchi navbatda, nutq madaniyati yoki nutq odobi bilan bog‘liq holda tadqiq 
etilgan. Jumladan, jahon tilshunoslaridan P.Braun va S.Levinson, E.Gofman, 
R.Lakof, P.A.Gazizov, T.V.Larina, N.I.Formanovskaya, V.M.Alpatov, S. 
Y.Glushkova, N.V.Grigoryeva, Ch.Zegiymaa, N.A.Karaban, Y.V.Karpova, 
V.V.Leontyev, J.P.M.Austin, K.Ehlich, J.Lichlarning olib borgan izlanishlari 
bunga dalildir.

O‘zbek tilshunosligida ham bu muammo doirasida bir qator tadqiqotlar 
amalga oshirilgan. Xususan, S.M.Muminov, Sh.M.Iskandarova, Y.Hojiyeva,  
Sh.B.Sodiqova, Z.A.Akbarova, Q.A.Rasulov, Q.Kaxarovlarning ishlari mazkur 
yo‘nalishda alohida ahamiyatga ega. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tilshunos N.Shammas [17] taʼbiri bilan aytganda, 
lingvopragmatika doirasida oʼrganiluvchi birliklar ijtimoiy aloqadorlikni qoʼllab-
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quvvatlash, ijtimoiy masofani anglash va insonlarning o‘zaro muloqotidagi 
madaniyat, mentalitet bilan bog‘liq nutqiy etiket mezonlarining barqarorligini 
saqlash maqsadida nutqda ifoda etiladi. Salomlashish, xayrlashish, mulozamat, 
minnatdorlik, tabriklash, uzrxohlik, tasalli berish, shikoyat qilish kabi nutqiy 
vaziyatlarda qo‘llaniluvchi iboralarni tabiiy (odatiy) nutqda ifodalanishi 
masalalari lingvopragmatikaning predmeti sanaladi.

Tahlil va natijalar. J.Lich nutqiy etiketda pragmatika tamoyillarining 
kengroq, ijtimoiy-psixologik talqinini taklif qiladi. U nutqiy etiketdagi lingvistik 
pragmatikani maksimalar to‘plami sifatida taqdim etilgan matnli ritorika 
va shaxslararo ritorika sohasi ekanligini ta’kidlaydi. Shu nuqtai nazardan u 
quyidagi etiket birliklarini taklif qiladi:

- Kechirim so‘rash nutqiy etiket birliklari;
- Salomlashuv nutqiy etiket birliklari; 
- Xayrlashuv nutqiy etiket birliklari.
Ingliz tilida turmushga chiqmagan ayol uchun murojaat sifatida asosan Miss 

leksik birligi qo‘llaniladi. Ushbu murojaat ifodalovchi leksik birlik yosh qizlarga 
nisbatan, ularning oilaviy ahvoli ma’lum bo‘lmagan holda qo‘llaniladi. Ehtirom 
ko‘rsatkichli birliklar o‘zbek tiliga umumiy tarzda “xonim” deb tarjima qilinadi. 
Bunda yosh jihatdan xoslanganlik belgisi birmuncha sustlashadi. Masalan, 
“Maria stood in the archway to the kitchen, holding a silver candlestick and a 
rag. Miss Wolcott, are you all right?” (Kristin Hannah. The Four Winds).

Aynan ushbu romanda uzr so‘rash nutqiy etiket birliklari ham uchraydi. 
Muallif asarda “apologize”, “sorry”, “please” kabi nutqiy birliklaridan unumli 
foydalangan. Shuningdek, “I am sorry” uzr so‘rash ma’nosida qo‘llanilgan. 
Masalan, Mom, I can’t take it anymore. I’m sorry. I love you both (Kristin 
Hannah. The Four Winds).

Kechirim so‘rashni kuchaytirish uchun inglizlar juda ko‘p qo‘shimchalarni 
ishlatishadi, shuning uchun qo‘shimchalar bilan bir qatorda salbiy rangdagi 
sifatlarni awfully, dreadfully, terribly va so, such birliklari ham ishlatiladi, bu 
esa uzrni kuchaytirish uchun foydalanilganda ijobiy ma’no namoyon etadi. 

O‘zbek tili adabiy nutq me’yorida salomlashish nutqiy etiketi sifatida 
“Assalomu alaykum” leksik birligi qabul qilingan.

Assalomu alaykum (ar. – sizga tinchlik, salomatlik tilayman) musulmonlar 
o‘zaro uchrashganda ishlatiladigan salomlashuv iborasidir. Salom qabul 
qiluvchi “Va alaykum assalom” (“Sizga ham tinchlik, salomatlik tilayman”) 
deb javob qaytaradi. Assalomu alaykum o‘zaro muomala-munosabatning boshi 
bo‘lib, o‘ziga xos iliqlik, samimiyat, ochiqko‘ngillik baxsh etadi. Shu tarzda 
salomlashish ijobiy ma’no ifodalovchi leksik birlikka aylanadi (inglizlar buni 
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positive face deb ataydilar). Masalan, “Assalomu alaykum,  shervachcha, – 
dedi bir keksa tovush va bu tovushning egasidan ilgari “to‘q” etib hassa kirdi. 
Saidiy darhol chetlanib yo‘l berdi” (А.Qahhor “Sarob”, 66-bet). Ushbu misolda 
salbiy ma’noni ifodalovchi salomlashishga duch kelamiz.

Xayrlashuv nutqiy etiket birliklari sifatida “Mayli bo‘pti, ko‘rishguncha”, 
“Mayli xayr”, “Yaxshi qoling”, “Endi menga ruxsat”, “Yana keling gaplashamiz” 
kabi sinonomik  birliklarni uchratishimiz mumkin. Ba’zan xayrlashish nutqiy 
birliklari o‘rnida bemalol foydalansa bo‘ladigan leksik birliklar ham uсhrab 
turadi. Masalan, “Yo‘lchiboyning bu javobidan keyin Saidiy uchun bu mavzuni 
davom ettirishning ma’nisi qolmadi, soatiga qarab o‘rnidan turdi-da, “yaxshi 
qoling” deb tashqariga chiqib ketdi” (А.Qahhor “Sarob”, 165-bet).

Ushbu gapda adib xayrlashish o‘rnida, “yaxshi qoling” nutqiy birligini 
ishlatgan.

Xulosa va takliflar. Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, turli tillardagi nutqiy 
etiket birliklari hamon tadqiqotlar uchun dolzarb mavzu bo‘lib, uni o‘rganish 
nafaqat lingvistik natijalar, balki madaniyat, mentalitet, din va boshqa 
qadriyatlarga bog‘liq faktlarni ham aniqlash va tili o‘rganilayotgan mamlakat 
xalqini ma’lum darajada tushunish imkonini beradi. Shuningdek, ingliz va 
o‘zbek tillaridagi nutqiy etiket birliklari turli yo‘nalishlarga ega: ingliz tilida 
adresatga yo‘naltirilgan (odobli bo‘lish, boshqalarga e’tibor berishni anglatadi), 
u suhbatdoshga qaratilgan va katta kommunikativ funksiyani bajaradi, 
o‘zbek tilida u murakkab nutqiy etiketga (nutqiy faoliyatda belgilangan odob 
qoidalariga rioya qilish) hamda katta axloqiy yukni ko‘tarishga asoslangan.
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